
	[image: image1.png]



	Виконавче агентство з питань освіти, аудіовізуальних засобів і культури



Програма Еразмус+

Розвиток потенціалу в галузі вищої освіти
(E+CBHE)
Інструкція до укладання партнерської угоди
            (English language version prevails)
                  ВЕРСІЯ 01: 15 ГРУДНЯ 2015 Р.
ВСТУП
Подальший документ має на меті допомогти проектам з розвитку потенціалу в галузі вищої освіти Програми Еразмус+ у підготовці Партнерської угоди (Партнерських угод). Наведені приклади положень / статей не відображають жодної офіційної позиції / рекомендації. Виконавче агентство не несе відповідальності за будь-яке використання інформації, що міститься далі. 

Зверніть увагу, що Партнерська угода – це зобов’язання, що доповнює Грантову угоду, підписану з Виконавчим агентством, та мандати, підписані кожним з бенефіціарів. 

Як зазначено у Статті I.10.5 Грантової угоди, від бенефіціарів вимагається викласти детальні положення щодо своїх взаємовідносин та щодо виконання проекту. Ці положення оформлюються у Партнерській угоді, яку підписує установа-координатор і бенефіціари. Копію Партнерської угоди необхідно передати Виконавчому агентству протягом 6 місяців з дати підписання Грантової угоди.

Партнерська угода може бути багатосторонньою (тобто одна угода, підписана координатором і всіма організаціями-бенефіціарами) або двосторонньою (тобто між координатором и кожною організацією-бенефіціаром підписується окрема угода). Вона складається робочою мовою спілкування Партнерства.

Положення Партнерської угоди (Партнерських угод) можуть розрізнятися відповідно до конкретних потреб/вимог кожного бенефіціара, за умови, що всередині партнерства забезпечена прозорість.
Партнерська угода має на меті забезпечити, що:

· Існує чітке погодження щодо заходів виконання проекту та взаємодії між партнерами; ці заходи доведені до відома всіх партнерів;
· Відповідні керівники організацій-учасниць погодились з аспектами її виконання з академічного, адміністративного, юридичного та фінансового погляду;
· Заходи, що містяться у Партнерській угоді, дозволяють уникнути та/або вирішити потенційні спори/непорозуміння між організаціями-учасницями.

Зокрема, Партнерська угода повинна надати всебічний опис такого:

· Прав та обов’язків бенефіціарів у межах проекту та Грантової угоди;

· Ролі та обов’язків бенефіціарів у виконанні робочого плану;

· Методів менеджменту й управління;

· Фінансового менеджменту та відповідних правил, зокрема, стосовно:

· Структури бюджету (співфінансування, розподіл бюджету за видами діяльності та між бенефіціарами, методи переказу коштів тощо);

· Політики винагородження персоналу;
· Методів оплати (відшкодування подорожніх витрат та вартості перебування, тощо);
· Механізмів звітування;
· Механізмів урегулювання конфліктних ситуацій у випадку виникнення проблем або неналежного виконання завдань/діяльності;
· Комунікаційної стратегії (веб-сайт проекту, рекламний матеріал та його поширення, план розповсюдження та використання результатів);
· Стратегію сталості;

· Будь-яких інших відповідних тем з метою ефективного виконання проекту; 

· В разі наявності, методи виконання Додаткового компонента мобільності.
Шаблон Партнерської угоди
Партнерська угода
[Грантова угода №]
[Назва проекту]
Цю Партнерську угоду (далі – «Угода») уклали між собою 

[Назва організації-координатора]
[офіційна адреса],
що надалі іменується «Координатор», в особі [Ім’я офіційного представника], [посада офіційного представника], офіційного представника, визначеного у Грантовій угоді [№ Грантової угоди],
і такі Бенефіціари:
1. [повна офіційна назва організації-бенефіціара] – зареєстрований у [країна]]
2. [повна офіційна назва організації-бенефіціара] – зареєстрований у [країна]]
3. [повна офіційна назва організації-бенефіціара] – зареєстрований у [країна]]
[так само для кожного бенефіціара],
що надалі іменуються «Бенефіціари», в особі своїх представників, згідно з мандатами, що були підписані та додані до Грантової угоди (див. Додаток IV до цієї Угоди).
Якщо положення стосується без розрізнення «Координатора» і «Бенефіціарів», для цілей цієї Угоди вони будуть колективно поіменовані як «Бенефіціари».
Сторони домовились про таке:
Стаття 1

Предмет Партнерської угоди
1.1
Ця Угода визначає умови, що регулюють стосунки між сторонами, шляхом установлення їх прав та обов’язків, а також встановлює регламент роботи, що має бути виконана для успішної реалізації діяльності у рамках програми ЄС Erasmus+: CBHE [назва проекту] (далі по тексту – «Проект»).

1.2
Координатор і бенефіціари зобов’язуються зробити все, що в їхніх силах, щоб виконати робочий план проекту, що становить предмет цієї Угоди, яка виконується у рамках Грантової угоди № [№ Грантової угоди], укладеної між Координатором та Виконавчим агентством з питань освіти, аудіовізуальних засобів і культури (далі по тексту – «Виконавче агентство»), яка стосується вищезазначеного проекту.

1.3
Предмет цієї Угоди та відповідний робочий план деталізовані у додатках до Грантової угоди. Умови відповідної Грантової угоди, відповідні додатки та інструкції становлять невід’ємну частину цієї Угоди та переважають над нею (перелік додатків див. у Статті 20 даної Угоди).

1.4
Координатор та бенефіціари пов’язані умовами цієї Угоди, Грантової угоди та будь-яких змін до останньої.

Стаття 2
Термін дії
2.1
Ця Угода набуває чинності з моменту її підписання останньою стороною, але має зворотну силу, починаючи з дати періоду допустимої тривалості проекту, встановленого у Грантовій угоді.
2.2
Період допустимої тривалості діяльності і витрат відповідає положенням Грантової угоди або будь-яких подальших змін та поправок до неї.
2.3
Дана Угода залишається чинною до того моменту, як Координатора буде повністю звільнено від його обов’язків, що виникають через Грантову угоду, підписану з Виконавчим агентством.
Стаття 3
Обов’язки сторін
3.1
Загальні обов’язки та роль Бенефіціарів (включаючи Координатора).
Бенефіціари:
(a) разом відповідають за виконання видів діяльності, призначеної їм, і проводять роботу у відповідності з робочою програмою та графіком, викладеними у Грантовій угоді та затвердженій заявці, роблячи все можливе для досягнення визначених результатів і приймаючи повну відповідальність за свою роботу відповідно до прийнятих професійних принципів;
(b) дотримуються усіх положень Грантової угоди та її додатків, з усіма положеннями цієї Угоди, а також законодавства ЄС та національного законодавства;
(c) разом відповідають за виконання будь-яких юридичних зобов’язань, покладених на них разом або окремо;
(d) надають персонал, приміщення, обладнання та матеріали, наскільки це необхідно для виконання діяльності, визначеної у робочій програмі;
(e) несуть відповідальність за раціональне управління фінансами та економічну ефективність коштів, виділених на проект.
Для Грантових угод, які включають Додатковий компонент мобільності:
(f) дотримуються принципів, викладених у Хартії Еразмус з Вищої Освіти (ECHE) та реалізують потоки мобільності працівників і студентів відповідно до положень, викладених в Інструкції Програми Еразмус+ (Erasmus+ Programme Guide) та Інструкціях щодо Додаткового компоненту мобільності;
(g) підписують Угоди між закладами, що направляють, і закладами, що приймають, щодо підготовки, виконання, моніторингу та визнання мобільності.

3.2
Конкретні зобов’язання і роль Координатора.
Координатор:

(a) відповідає за загальну координацію, менеджмент та виконання проекту згідно з Грантовою угодою;
(b) виступає в якості посередника для всієї комунікації між Бенефіціарами і Виконавчим агентством, інформує Бенефіціарів про будь-які важливі повідомлення, отримані від Виконавчого агентства або надіслані до нього;
(c) інформує Бенефіціарів про будь-які зміни, пов’язані з проектом або Грантовою угодою, або будь-які події, що можуть істотно вплинути на виконання діяльності;

(d) як єдиний отримувач платежів від імені всіх бенефіціарів, переводить кошти бенефіціарам у встановлений термін та у відповідності до положень щодо платежів, викладених у Статті 5 цієї Угоди;

(e) управляє та перевіряє належне витрачання коштів у відповідності до положень Грантової угоди та цієї Угоди;

(f) дотримується усіх вимог звітування стосовно Виконавчого агентства, як передбачено положеннями Статті I.4 Грантової угоди. Координатор не може делегувати жодної частини цього завдання іншій стороні;
(g) готує платіжні вимоги від імені бенефіціарів відповідно до положень Статті I.4 Грантової угоди;
(h) надає по одній копії цієї Угоди, підписаній належним чином, кожному Бенефіціару та Виконавчому агентству протягом 6 місяців з підписання Грантової угоди;
(i) передає Бенефіціарам офіційні документи, що мають відношення до проекту, такі як підписана Грантова угода та додатки до неї, Інструкція з використання гранту, різноманітні шаблони звітів та інші відповідні документи, що стосуються проекту;
(j) передає Бенефіціарам копії всіх звітів, поданих до Виконавчого агентства, а також копії листів з відгуками, отриманих від Агентства після оцінювання звітів і моніторингових візитів на місцях.

(k) […..]

3.3
Конкретні обов’язки і роль кожного Бенефіціара (за винятком Координатора).
Кожен Бенефіціар зобов’язаний:

(a)
забезпечити належну комунікацію з Координатором та іншими Бенефіціарами;

(b)
підтримувати Координатора у виконанні його завдань відповідно до Грантової угоди;

(c)
своєчасно надавати Координатору всі відповідні дані, необхідні для підготовки звітів, фінансових звітів та будь-які інші документи, передбачені Грантовою угодою, а також усі необхідні документи у випадку аудитів, перевірок або оцінювань;
(d)
надавати Координатору будь-яку іншу інформацію або документи, які він може вимагати і що можуть виявитися необхідними для здійснення менеджменту проекту;

(e)
повідомляти Координатора про будь-які події, що можуть істотно вплинути або затримати виконання діяльності, а також про будь-які важливі відхилення у ході проекту (наприклад, зміна контактної особи проекту, зміни у бюджеті партнера, відхилення від робочого плану тощо);
(f)
інформувати координатора про будь-які зміни у правовому, фінансовому, технічному, організаційному положенні або про зміни форми власності та про будь-які зміни назви, адреси або юридичного представника. 
(g)
[…]

Стаття 4

Фінансування діяльності
4.1
Максимальний грантовий внесок Програми Еразмус+ для виконання проекту протягом контрактного періоду, який охоплює Грантова угода, складає [сума, зазначена у Статті I.3 Грантової угоди] євро, і набуває форми, що визначена у Додатку III Грантової угоди.
4.2
Грантовий внесок Програми Еразмус+ надається партнерству у формі:
· «відшкодування фактичних витрат» для вартості обладнання і субпідрядів
· «внеску на основі одиничної вартості» для витрат, понесених на витрати на Персонал, Проїзні витрати та витрати на Перебування
· за наявності, «внеску на основі одиничної вартості» на діяльність, що виконується на Додатковий компонент мобільності
4.3
Грантовий внесок для виконання проекту призначений для покриття лише частини витрат, фактично понесених Бенефіціарами при виконанні передбаченої діяльності. Бенефіціари [та, за наявності, інші зовнішні спонсори] зобов’язуються надавати додаткові ресурси проекту, необхідні для забезпечення його повного виконання згідно з Грантовою угодою.

4.4
Всі деталі розподілу кошторису за джерелами фінансування, бенефіціарами та категоріями бюджету подані у Додатку І до цієї Угоди.
Стаття 5

Порядок проведення розрахунків
5.1
Координатор переводить частину грантового внеску Програми Еразмус+, що належить кожному Бенефіціару, використовуючи рахунки, наведені у Додатку XXXX цієї Угоди.
Партнерство створює окремий додаток для кожного Бенефіціара з вказанням банківських реквізитів та за підписом юридичного представника:

[Назва банку]

[Адреса філії]

[Назві і адреса отримувача]

[Повний номер рахунку (включно з банківськими кодами)]
[Код IBAN або SWIFT]
5.2
Переказ грантового внеску Програми Еразмус+ окремим Бенефіціарам буде здійснюватися відповідно до такого графіку та процедури: 

Авансовий платіж (платежі)
Координатор переводить на відповідний рахунок кожного Бенефіціара аванс для здійснення фактичної діяльності (/витрат) [частину] кошторисного грантового внеску Програми Еразмус+, визначеного у Додатку 1 цієї Угоди, таким чином: 
1. X% кошторисного грантового внеску Програми Еразмус+ на час підписання цієї Угоди
2. Y% кошторисного грантового внеску Програми Еразмус+ протягом [Y] днів після одержання необхідних доказів витрат/діяльності, що покривають суму авансового платежу (платежів), що вже був здійснений.
3. […]

Відшкодування понесених витрат  

[Протягом 30 днів після отримання] необхідних доказів витрат/діяльності (як визначено в Інструкції з використання гранту), Координатор відшкодовує на рахунок Бенефіціара, визначений у Додатку ХХХ цієї Угоди витрати [частину витрат], фактично понесені у відповідності з розподілом кошторису, як визначено у додатку 1 цієї Угоди. 
5.3
Бенефіціари зобов’язані використовувати грантовий внесок Програми Еразмус+ винятково в цілях, визначених проектом, та у відповідності з умовами та положеннями даної Угоди і Грантової угоди та її додатків. Суми гранту Еразмус+, отримані в якості авансу і не використані Бенефіціарами, будуть повернені Координатору не пізніше ніж через 30 днів після завершення контрактного періоду проекту.
5.4
Якщо сума грантового внеску Програми Еразмус+, що була фактично використана партнерством, відрізняється від суми витрат, які визнаних Виконавче агентство визнало допустимими в кінці проекту, застосовується наступна процедура:
Приклад можливого порядку:

1) Бенефіціар (Бенефіціари), відповідальні за витрати, визнані недопустимими, відшкодовують відповідну суму Координатору.

2) Бенефіціар (Бенефіціари) зобов’язується прийняти на свою відповідальність відсоток недопустимої суми (сум), що відповідає їх долі гранту Еразмус+ та відшкодує їх Координатору.
5.5
Витрати за фінансові трансфери покладаються таким чином:
· [визначення положень щодо вартості відправлення/отримання, що стягується банком координатора/бенефіціарів, та вартості повторних переводів, спричинених однією зі сторін]

Стаття 6

Звітність
6.1
Координатор відповідає за своєчасне подання до Виконавчого агентства всіх звітів, включаючи фінансові, як вимагається у Грантовій угоді. З цією метою Бенефіціари своєчасно надають Координатору всю необхідну інформацію та, за необхідності, копії підтверджувальних документів, необхідні для підготовки звітів, в тому числі фінансових, та будь-яких інших документів, як того вимагає Грантова угода. 
6.2 
Координатор надає Бенефіціарам належні форми звітності для декларування витрат/діяльності та відповідні інструкції щодо їх заповнення. Ці звіти складаються у ЄВРО.
6.3
Бенефіціари ведуть облік усіх витрат/діяльності в рамках проекту та зберігають всі докази та відповідну документацію протягом періоду у 5 років після виплати залишку гранту за Грантовою угодою. Координатор може відхилити будь-який пункт, що не може бути виправданий згідно з правилами, встановленими Виконавчим агентством у Грантовій угоді та Інструкції з використання гранту.
Стаття 7
Управління бюджетом та фінансовими коштами
7.1
Грантовий внесок Еразмус+ на покриття витрат на персонал, проїзних витрат і витрат на перебування в рамках проекту розраховується на основі «одиничної вартості витрат», індивідуальні значення яких визначені в Інструкції Програми Еразмус+, в Інструкції з використання гранту та Інструкціях щодо Додаткового компоненту мобільності (за наявності).

7.2
З метою виконання діяльності за проектом та відшкодування витрат Бенефіціарів, понесених у зв’язку з оплатою персоналу, проїздом та витрат на перебування, партнерство буде
Можливі варіанти:


· застосовувати значення одиничної вартості витрат, визначені в Інструкції Програми Еразмус+ та Інструкції з використання гранту
· використовувати процедуру і суми, зазначені нижче (у Додатку XXX цієї Угоди) 

Хоча партнерства CBHE можуть використовувати/застосовувати суми, визначені в Інструкції Програми Еразмус+ для відшкодування витрат на персонал, проїзд та перебування, понесені організаціями-бенефіціарами для виконання проектної діяльності, рекомендується, щоб вони визначили власну процедуру покриття цих витрат. Ця процедура може бути тією ж для всіх бенефіціарів або відрізнятися відповідно до конкретних потреб чи обмежень окремих Бенефіціарів. Вона може ґрунтуватися
· на інших значеннях одиничної вартості витрат, ніж визначені в Інструкції Програми Еразмус+ (навіть вищих, якщо це необхідно), 
· на відшкодуванні фактично понесених витрат (з максимальним обмеженням за необхідності) або
· на комбінації обох підходів.
Зверніть увагу, що для проектів, які включають Додатковий компонент мобільності, значення одиничної вартості, визначеної в Інструкції Програми Еразмус+ для покриття проживання студентів за кордоном, необхідно виплатити у повному обсязі студентам, що здійснюють мобільність.
7.3
Грантовий внесок Еразмус+ на покриття витрат проекту на обладнання і субпідряди буде базуватись на обґрунтуванні фактично понесених витрат. Це обґрунтування буде мати форму підтверджувальної документації, визначеної у відповідному розділі Інструкції з використання гранту.
7.4
Бенефіціари підтверджують, що вони поважають соціальне і трудове законодавство своєї країни незалежно від витрат на персонал, що працює у проекті.

7.5
Кожен Бенефіціар відповідає за забезпечення належного страхування для свого персоналу і студентів під час участі у діяльності.
Стаття 8

Загальні адміністративні положення
8.1
Будь-які важливі повідомлення стосовно проекту між Бенефіціарами повинні робитися письмово та адресуватися призначеному менеджеру проекту кожного Бенефіціара згідно з наведеними нижче даними:
Від Координатора:

[Ім’я менеджера проекту]
[адреса]

[е-мейл]

Від Бенефіціарів:

[Назва Бенефіціара]

[Ім’я менеджера проекту]

[адреса]

[е-мейл]

[Назва Бенефіціара]

[Ім’я менеджера проекту]

[адреса]

[е-мейл]

[Назва Бенефіціара]

[Ім’я менеджера проекту]

[адреса]

[е-мейл]

8.2
Про будь-які зміни у вищенаведеній інформації необхідно повідомляти своєчасно.

Стаття 9
Популяризація та візуальна презентація
9.1
Координатор і Бенефіціари забезпечують належне висвітлення проекту і зобов’язуються грати активну роль у будь-яких подіях, що організовуються з метою використання, розвитку / поширення результатів проекту.

9.2
Будь-які повідомлення або публікації проекту, в тому числі на конференції або семінарі, повинні вказувати, що проект співфінансується коштом ЄС у рамках Програми Еразмус+, та мають відповідати правилам візуальної презентації, що містяться у Статті I.10.8 та I.10.9 Грантової угоди, а також у розділі 1.6 Інструкції з використання гранту.
Стаття 10
Конфіденційність і захист даних
10.1
Координатор і Бенефіціари зберігають конфіденційність будь-яких документів або інших матеріалів, які безпосередньо стосуються предмету Угоди, що належним чином позначені як конфіденційні, якщо розголошення може завдати шкоду іншій стороні. Сторони залишаються зв’язаними цим зобов’язанням після дати завершення діяльності.
10.2
Усі особисті дані, що містяться в цій Угоді або мають до неї відношення обробляються у відповідності з положеннями Статті II.6 Грантової угоди.

Стаття 11
Майнові права і право власності
11.1
Майнові права на всі результати проекту, включаючи авторські права та права інтелектуальної власності, а також на звіти та іншу документацію, що стала результатом виконання діяльності, належать Бенефіціарам, згідно зі Статтею I.7 Грантової угоди.
11.2
Матеріали, що вже були розроблені до початку проекту, можуть використовуватися лише в рамках проекту як зразки належної практики. Авторське право є строго захищеним. З метою відтворення та масштабів виробництва необхідно отримати дозвіл наперед.

Стаття 12
Відповідальність
12.1
Кожна зі сторін Угоди звільняє іншу сторону від будь-якої цивільно-правової відповідальності за будь-які збитки, які зазнала вона або її працівники/студенти в результаті виконання цієї Угоди, в тій мірі що ці збитки не пов’язані з серйозною або навмисною недбалістю або помилкою з боку іншої сторони або її працівників/студентів.
Стаття 13
Конфлікт інтересів
13.1
Координатор та Бенефіціари зобов’язані вжити всі необхідні запобіжні заходи, щоб уникнути будь-якого ризику конфлікту інтересів, який може вплинути на неупереджене та об’єктивне виконання Угоди. Такий конфлікт інтересів може виникнути, зокрема, в результаті економічних інтересів, політичної або національної спорідненості, з сімейних або емоційних причин або через інший спільний інтерес. 

13.2
Про будь-яку ситуацію, яка становить або може призвести до такого конфлікту, необхідно негайно повідомити Координатора, а причетний Бенефіціар повинен терміново вжити всі необхідні заходи, щоб виправити ситуацію.

13.3
Координатор вирішить, чи необхідно повідомляти Виконавче агентство, як передбачено Статтею II.4 Грантової угоди.

Стаття 14
Робочі мови
14.1
Робочою мовою партнерства є [робоча мова
]. 
14.2
Обидві сторони зобов’язуються виділити для роботи у проекті персонал, який достатньо володіє робочою мовою, щоб забезпечити безперешкодну комунікацію та розуміння питань, що обговорюються.
Стаття 15
Розв’язання конфліктів
15.1
У випадку конфлікту між партнерами проекту, що виник через інтерпретацію або застосування цієї Угоди, або у зв’язку з діяльністю, що у ній міститься, причетні сторони намагаються швидко досягнути мирової угоди у дусі співробітництва.

15.2
Спори направляються у письмовій формі до Керівного комітету проекту (або органу, що складається з представників усіх партнерів проекту), що намагається владнати конфлікт шляхом медіації.

Стаття 16
Застосовне право і юрисдикція
16.1
Ця угода регулюється законодавством [країни Координатора], яка є країною Координатора.
16.2
У випадку спорів з питань за цією Угодою, які не можуть бути розв’язані мировим розв’язанням, питання вирішується згідно з юрисдикцією країни Координатора.

16.3
Якщо будь-яке положення цієї Угоди або застосування такого положення вважається недійсним або таким, що не має позовної сили повністю або частково через юридичні вимоги, всі інші положення залишаються дійсними та обов’язковими для обох сторін.
16.4
Якщо певне положення цієї угоди виявиться повністю або частково недійсним, сторони цієї Угоди замінюють недійсне положення дійсним, яке максимально можливо наближається до мети недійсного положення.

16.5
Ця угода вчинена англійською мовою. У випадку перекладу цієї Угоди та її додатків, переважає англійська версія.
Стаття 17
Припинення дії угоди
17.1
У випадку, якщо будь—який з Бенефіціарів не виконує свої зобов’язання за даною Угодою або Грантовою угодою, Координатор може припинити його участь у проекті після отримання офіційного письмового дозволу Виконавчого агентства.
17.2
Координатор повідомляє такого Бенефіціара рекомендованим листом. Бенефіціар має один місяць, щоб подати всю відповідну інформацію, щоб опротестувати це рішення.

Стаття 18
Форс-мажор
18.1
Якщо будь-яка зі сторін опинилась під дією форс-мажорних обставин (як визначено у Статті II.14 Грантової угоди), вона негайно письмово повідомляє про це іншу сторону, вказавши сутність, імовірну тривалість та очікувані наслідки цієї події.

18.2
Жодна зі сторін не вважається такою, що порушила свої зобов’язання, якщо їх виконанню завадили форс-мажорні обставини. Сторони повинні вжити всі необхідні заходи, щоб мінімізувати можливу шкоду для успішного виконання проекту.

Стаття 19
Зміни та поправки
19.1
Будь-які зміни та поправки вносяться письмово шляхом укладання Додаткової угоди і набувають чинності після підписання уповноваженими представниками обох сторін. Жодні усні домовленості не можуть бути обов’язковими для сторін з цією метою.

19.2
Зміни та поправки не можуть мати на меті внесення змін, що можуть поставити під сумнів положення Грантової угоди.

Стаття 20
Додатки
Приклади можливих додатків
Додаток I – Розподіл бюджету/витрат/співфінансування за Бенефіціарами і категоріями бюджету.
Додаток II – Способи винагороди працівників, що беруть участь у проекті.
Додаток III – Способи відшкодування дорожніх витрат і витрат на перебування.
Додаток IV – Копія Грантової угоди, підписаної між Координатором і Виконавчим Агентством, включаючи додатки та чинні поправки.

Додаток V – Посилання на Інструкцію з використання гранту.
Додаток VI – Посилання на часті запитання.
Додаток VII – Банківські реквізити кожної організації-бенефіціара.
Додаток VIII – Внутрішні форми звітності.
Додаток XXX…]
Ми, що підписалися нижче, заявляємо, що прочитали і приймаємо умови цієї Угоди, як описано вище, включаючи додатки до неї.
	Від імені Координатора
Офіційний представник
[Ім’я]
Підпис, печатка
Підписано у м. [Назва міста]
Дата [ДД/ММ/ГГГГ]

	
	Від імені Бенефіціара
Офіційний представник

[Ім’я]
Підпис, печатка

Підписано у м. [Назва міста]
Дата [ДД/ММ/ГГГГ]



� Робочу мову повинні розуміти і розмовляти нею всі сторони, залучені до консорціуму.





---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Переклад підготовлено проектом ЄС «Національний Еразмус+ офіс в Україні» на основі першоджерела англійською мовою
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